
*D

626 Dô enbôt ouch hêr Gawan,
ez wære vrouwe oder man,
al der massenîe gar,
daz si ir triwe næmen war

5 unt daz sime künege rieten kumen;
daz möhte an werdecheit in gevrumen.
al den werden er enbôt
sîn dienst unt sîne kampfes nôt.
Der brief niht insigels truoc;

10 er schreib in sus erkant genuoc
mit wârzeichen ungelogen.
”Nû ensoltûz niht langer zogen”,
sprach Gawan zem knappen sîn.
”der künec unt diu künegîn

15 sint ze Bems bî der Korca.
die küneginne soltû dâ
sprechen eines morgens vruo.
swaz si dir râte, daz tuo,
unt lâze dir eine witze bî:

20 verswîc, daz ich hie hêrre sî.
daz dû hie massenîe sîs,
daz ensage in niht decheinen gewîs.”
Dem knappen was dannen gâch.
Arnive sleich im sanfte nâch;

25 diu vrâgete in, war er wolde
unt waz er werben solde.
Dô sprach er: ”vrouwe, ine sages iu niht,
ob mir mîn eit rehte giht.
got hüete iwer, ich wil hinnen varn.”

30 er reit nâch werdeclîchen scharn.
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dar nâch enbôt hêr Gawan,
ez wær vrowe oder man,
alder massenîe gar,
daz si des ir triuwe næmen war,

5 sô daz si dem künige †rittende†komen;
daz solt an werdicheit in vromen.
alden werden er enbôt
sînen dienst und sînes kampfes nôt.
der brief niht ingesigels truoc;

10 er schreip in sus erkant genuoc
mit wârzeichen ungelogen.
”nû solt †daz†niht langer zogen”,
sprach Gawan, ”durch den willen mîn.
der künic und diu künigîn

15 sint zuo Bems bî der Korca.
die künigîn soltû dâ
sprechen eines morgens vruo.
waz si dir râte, daz tuo,
und lâz dir ein witze bî:

20 verswîc, daz ich hie hêrre sî.
daz dû hie massenîe sîs,
daz sage niht dekein wîs.”
dem knappen was dannen gâch.
Arnive sleich im senftlîch nâch;

25 diu vrâgte in, war er wolte
und waz er werben solte.
dô sprach er: ”vrowe, ich sage iu niht,
ob mir mîn eit des rehten giht.
gebietet mir, wan ich muoz varn.”

30 er reit nâch wirdeclîchen scharn.
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dô enbôt hêrre Gawan,
ez wær wîp oder man,
al der massenîe gar,
daz si ir triuwen næmen war

5 unde dem künige rieten komen;
daz möhte an werdecheit gevromen.
al den werden er enbôt
sîn dienst unde kampfes nôt.
der brief niht insigels truoc;

10 er schreip in sus bekant genuoc
mit wârzeichen ungelogen.
”nûne solt dûz niht langer zogen”,
Sprach Gawan ze dem knappen sîn.
”der künic unde diu künegîn

15 sint ze Sabins bî der Chronica.
die küneginne soltû dâ
gesprechen eines morgens vruo.
swaz si dir rât, daz tuo,
unt lâ dir ein witze bî:

20 verswîc, daz ich hie hêrre sî.
daz dû hie massenîe sîs,
daz ensag ouch dehein wîs.”
dem knappen wart dannen gâch.
Arnive sleich im sanfte nâch;

25 diu vrâgete in, war er wolde
unde waz er werben solde.
dô sprach er: ”vrouwe, in sags iu niht,
ob mir mîn eit rehte giht.
got hüet iuwer, ich wil hinnen varn.”

30 er reit nâch werdeclîchen scharn.
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Dô enbôt ouch hêr Gawan,
ez wære wîp oder man,
al der massenîe gar,
daz si ir triuwen næmen war

5 und dem künege rieten komen;
daz möhte an wirdecheit si vromen.
al den werden er enbôt
sîn dienst und sînes kampfes nôt.
der brief niht ingesigels truoc;

10 er schreip in sus bekant genuoc
mit wârzeichen ungelogen.
”nû ensolt dû ez niht langer zogen”,
sprach Gawan zuo dem knappen sîn.
”der künec und diu künegîn

15 sint zuo Benis bî der Koicha.
die küneginne solt dû dâ
gesprechen eines morgens vruo.
waz si dir râte, daz tuo,
und lâz dir eine witze bî:

20 verswîc, daz ich hie hêrre sî.
daz dû hie massenîe sîs,
daz ensage niht dekeine wîs.”
dem knappen wart dannen gâch.
Arnyve sleich im sanfte nâch;

25 diu vrâget in, war er wolte
und waz er werben solte.
dô sprach er: ”vrouwe, ich ensagez iu niht,
ob mir mîn eit rehtes giht.
got hüete iuwer, ich wil hinnen varn.”

30 er reit nâch wirdeclîchen scharn.
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